The Good News
English Course

Chwong trinh Anh Ngir
Good news

Vietnamese Translation

Ban dich Tiéng Viét

Level

19. July 2006

Level 2 consists of the following:

Cép hai bao gébm nhirng phan sau:

Word Building

Xay dung tor

Jesus' Words Come True — The reader

Loi ctia Chua Jesus tré nén (ing nghiém — Phan Boc

The English Workbook — Level 2

Séch bai tap — Cép 2

Name Him Jesus — Supplementary Reader

Tén Ngai la Jesus —Poc bd sung

Name Him John — Supplementary Reader

Tén dira bé la John — Doc bd sung

Sing With Us

Hat véi chung toi

The Course Organiser

Bién tap vién

Acknowledgements — the Course organiser
gratefully acknowledges her indebtedness to all who
have given invaluable advice and help in the
production of this Course.

Bién tap vién cta chwong trinh chan thanh gui 16i
cam on dén tat ca nhirng ai gop phan vao viéc san
xuat chwong trinh nay.




Word Building

Xay dwng tw

Introduction

L&i dan

Word Building, Level 2, is the continuation of Word
Building, Level 1. It continues to help the student to
acquire basic phonic skills in (1) blending the sounds
to make words, (2) analysing a word into its sounds.

Rules are taught to enable the student to acquire
these phonic skills. And while it is true that not all
English words sound according to rule, many words
do. Learning these rules will help the student to
tackle new words and learn to pronounce and spell
them.

The words taught are not carried over to the readers,
so it is not necessary for the student to learn the
meanings of the words.

Xay dung ttr, cap 2 la phan tiép theo clia X4y dung
tee, cap 1. Chwong trinh nay tiép tuc giup hoc vién
nang cao kha nang néi (1) Hoa am tao tr va (2)
phan tich thanh phan am cua to.

Cac luat day trong chwong trinh la nham gitp hoc
vién dat dwoc nhung ky nang nay. Va du khong phai
tr tiéng Anh nao cling phat am theo luat, phan I6n
tr veng déu nhw vay. Hoc nhirng luat nay sé gidp
hoc vién x& ly nhirng tir mai va phat am va danh
van chung.

Nhirng tlr day trong chwong trinh nay khéng co lién
quan dén phan doc cho nén hoc vién khéng nhat
thiét phai hoc nghia cla tu.




Page

Contents No6i dung
Trang
Section A Phan A
(a) Words with - (a) T voi
1.a-H,2. or 3. a-w, 4. 0-u-g-h-t, 5. a-, 1. a-l-, 2. o-r, 3. a-w, 4. 0-u-g-h-t, 5. a-r, 6. a, 6
6. a, 7. a-i-r, 8. a-r-e, 9. e-a-r 7. a-i-r, 8. a-r-e, 9.e-a-r.
(b) Revision (b) On tap 7
(c) Words with - (c) T voi
l. 0-0,2. e-e, 3. €-a, 4. a4, 5. a-y, 1.0-0, 2.e-e, 3.e-a, 4.a-i, 5.a-y, 6.0-w, 7.0, 8
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(d) Revision (d) On tap 9
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(f) Revision (f) On tap 11
(9) Words with - (g) Tt voi
1.i-n-g, 2. 0-n-g, 3. a-n-g, 4. u-n-g, 1.i-n-g, 2.0-n-g, 3.a-n-g, 4.u-n-g, 5.b-l-e, 12
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Translation of Instructions

Hwéng dan théng dich

Page 6

Trang 6

(a) 1. Words with a-I-I saying all as in call

(a) 1. T v&i a-I-l doc thanh all nhw trong ti call.

Page 13

Trang 13

(i) 1. Words with silent w

(i) 1. Tt v&i w cdm

Page 14

Trang 14

(i) 6. Words with e-d saying d as in liked

(i) 6. Tt v&i e-d phat am thanh d nhw trong tt liked.

Page 16

Trang 16

Words with more than 1 syllable

Tl c6 hon 1 am tiét

Page 17

Trang 17

Writing

Viét




Jesus' Words Come True

L&i Chua Jesus dwoc trng nghiém

Introduction

L&i dan

Loi Chua Jesus duoc (ing nghiém — phan sach thiv

Jesus’ Words Come True - the second booklet of | hai clia cdp 2 — 1a phan doc. Phan nay dwa trén

Level 2 - is the reader. It is based on the account in
the Bible of how the promises of Jesus were fulfilled

in the early church.

nhirng cau chuyén trong Kinh Thanh vé& nhing I&i
hra cla Chua Jesus dwgc (rng nghiém cho hoi
thanh dau tién.

The 576 words introduced in Level 1 are carried over | 576 tir trong Cap 1 dwoc I16ng vao phan doc nay,

to this reader, which introduces another 314 words.

riéng phan doc nay ciing gidi thiéu 314 tir niva.

Contents Noi dung 'Fri?lz
1 |Jesus Is Alive! Chua Jesus sbng lai! 6
2 | The Coming of the Holy Spirit Sw giang lam cta D¢ Thanh Linh 10
3 | The New Believers Céc tan tin hiru 13
4 | The Power of Jesus’ Name Quyeén nang trong danh Chua Jesus 16
5 | Peter and John Before the Council Peter va John truéc tda cong luén 19
6 | The Apostles in Prison Cé4c sl d6 trong tu 22
7 | The Stoning of Stephen Stephen bi ném da chét 26
8 | Philip in Samaria Philip & Samaria 29
9 |Jesus Spoke to Saul Chua Jesus ndéi chuyén cung Saul 32
Barnabas and Saul Sent from Antioch Barnabas va Saul dwoc sai phai téi
10 Antioch 36
11 | Paul and Barnabas in Lystra and Antioch Paul va Barnabas di Lystra va Antioch 40
12 | Paul and Silas at Philippi Paul va Silas tai Philipi 42
13 | More Suffering for Paul Paul chiu khé nhiéu 46




Vocabulary

Twr vng

1. Jesus Is Alive!

1. Chua Jesus song lai!

afternoon Budi chiéu nonsense Bay ba, khéng y nghia

along Cung véi opened (open) Mé& (qua khtr, bi dong)

amazed (amaze) Ngac nhién others Nhirng thir khac, nhirng
ngudi khac.

answered (answer) Tra 1&i (qua khir) outside Bén ngoai

appeared (appear) Xuét hién (qua khiv) quickly Nhanh chéng

at last

Cubi cung

recognised* (recognise)

Nhén ra (qua khtr)

crying (cry)

Khéc (tiép dién)

remember

Ghi nh&

Disappeared (disappear)

Bién mét (quéa khi)

saying (say)

Noi (tiép dién)

evening Budi tbi shining (shine) Sang (tiép dién)
few it since T khi
haven't Khéng cé someone Ai do
having (have) C6 (tiép dién) soon Sém
however Tuy nhién still Van
immediately Ngay lap tirc stopped (stop) Dwrng lai (qua khiv)
Jerusalem Tén thanh phé Sunday Chi Nhat
Jewish Ngwoi Do thai taught (teach) Day (qua khtr)
knocking (knock) Go cira (tiép dién), danh |teaching® (teach) L&i day

tw: Tieng go.
later Sau do true That
leaders Nguwdi hwéng dan, village Lang

trwdng lao0.
locked (lock) Khéa (bi dong) voices Giong, tiéng noi
meal Blra an walking (walk) Budc di
Messiah Déng Mésia

*recognized (recognize) - American Spelling




2. The Coming Of The Holy Spirit

2. Sw giang lam cua Blrc Thanh Linh

almost Hau hét left (leave) B3, lia, r&i (quéa khi)
Apostles S d6 loud Lén tiéng, 6n
appear Xuét hién loudly MGt cach dong dac, mot
cach on ao
baptise Bap tém: sy hanh phép | met (meet) Gap
mot thanh 1€ quan trong
cta Co béc Giao
blowing (blow) Théi mountain-side B& ndi

chosen (choose) Lwa chon (qua khir) no longer Khéng con nira
coming (come) DPén often Thuwéng

drunk (drink) Ubng (qua khwr) return Tré vé

far Xa right® Dung/ bén phai

front Trwéce slowly Mét cach cham chap
just® Chi / vira m&i standing (stand) Birng

languages Ngbn ngiy unable Khoéng thé

learnt* (learn) Hoc (qua khi)/hiéu biét | white Tréng

*learned — American spelling

3. The New Believers

3. Cac Tan tin hiru

baptised* (baptise) DPuwoc lam phép bap-tém | shared (share) Chia xé
believers Tin hiru, nguwoi tin theo sold (sell) Ban
bringing (bring) Pem sometimes Doi khi
end Tan cung, cubi cung telling (tell) Ké
even Ngay ca/ chan/ bang that's bola
phang
fisher Ngwoi danh lwdi they're Ho la
miracles Phép mau thousand M6t ngan
once Mét 1an till Cho dén khi
performing (perform) Trinh dién yet Chua
praising (praise) Ca ngoi you've Ban vira..
ready Sén sang

* baptized (baptize) - American Spelling




4. The Power Of Jesus' Name

4. Quyén nang trong Danh Chua Jesus

about® Vé/khoan chirng keep Giwr

any Bat ctr lame Qué, bai

around Trong vong listening (listen) Nghe

asking (ask) Hoi o'clock Gid (vd. 3 gi® chiéu)
crowded Pam doéng old gia

followed (follow) Theo own S& hiru

gate Clra quietly Mot cach im lang
going (go) DPén sitting (sit) Ngbi (tiép dién)
himself Chinh anh ta/ tyv anh ta | speaking (speak) Noi (tiép dién)
John Tén nam giGi Temple DPén tho

jumped (jump) Nhay (qué khir) years N&m (sb nhiéu)

jumping (jump)

Nhay (tiép dién)

5. Peter and John Before The Council

5. Peter va John trwéc téa cong luan

anyone

Bat cr ai

punished (punish)

Hinh phat

arrested (arrest)

Bi bét

realised* (realise)

Nhan ra (qua khr)

before @ T(u’c)j’c (ai)/ trwdre (lac remembered (remember) | Ghi nhé (qua kh)
nao
Council Tda cong luan room Phong
courage Can dam Saviour** Chua Clru Thé
dead® Chét/ khong sbng dong | set free Giai phéng
educated Cé gido duc shall Sé
else Khac (mét cai khac, mdt | speak noi
ngwoi khac)
next Sép t6i, ké dén such Nhuw
performed (perform) Trinh dién teach Day
prison Tu whose Cua ai..(dai tlr quan hé)
punish Hinh phat

* realized (realize) , **Savior - American Spelling




6. The Apostles In Prison

6. Cac str do trong tu

against Chéng lai living (live) Séng (tiép dién)

angrily Mot cach gian div nailing (nail) Doéng dinh (tiép dién)

boldly M6t cach manh mé officer Quan

carefully Mét cach can than officials Quan (sb nhiéu)

crowds bam doéng over® Nhiéu hon/ (ndp) vao (tay
ai do)

drive Xui khién rejoicing (rejoice) Vui mirng (tiép dién)

driven (drive) Bi xui khién taken (take) L&y (qué kht» hoan
thanh)

evil spirits Tama taking (take) LAy (qua khir)

fighting (fight) D4u choi teaching® (teach) Day (tiép dién)/ 16i day

find Tim threatened (threaten) Hu doa (qua khr)

finished (finish) Hoan tat towns Lang (s6 nhiéu)

Good News Tin lanh turned (turn) Quay lai (qua khi)

guards Linh canh whipped (whip) Banh don (qua kh),
quat.

Israel Tén quéc gia Israel without Khoéng cé

knelt (kneel) Qui (qua khiv) wonders Phép la

leave@ Lia (ddng twr)/ 1& (danh yourselves Chinh ban

ter)

letting (let)

Pé (tiép dién)




7. The Stoning Of Stephen

7. Stephen bi ném da

church Hoi thanh Law Luat Phap

customs Théng tuc lies Loi doi tra

destroy Pha hay members Thanh vién (sb nhiéu)

dragged (drag) Kéo, 16i (qua khir) Moses Tén Nam gi&i

ears Tai (s6 nhiéu) persecuted (persecute) | Bi bat bo

face Mat prophets Tién tri

great Lén right-hand Bén hiru, bén tay phai

group nhém rushed (rush) NOn néng, mau chdng
(qua khtr)

Jews Ngwoi Do thai shouted (shout) La, hét (qua kh)

joined (join) Hoa theo, gia nhap (qua | Stephen Tén nam gidi

kht)

kept (keep)

Git¥ (qua khir)

stoned (stone)

Ném da (qué khir)

known (know)

Biét (qua kh hoan
thanh)

stoning (stone)

Ném da (tiép dién)

8. Philip In Samaria

8. Philip & Samaria

arrived (arrive) Pén preached (preach) Giang

at once Ngay lap tirc preaching (preach) Giang (tiép dién)
big Lén reading (read) Doc (tiép dién)
both Ca hai road Con duong
carriage Van chuyén Samaria Tén noi chén
close DPéng started (start) Bat dau (qua khv)
important Quan trong terrible Kinh khiing

leads Dan dau, dan trwdce understand Hiéu biét
persecute Bét bo used to Quen v&i (viéc gi do)
persecution Bét b (danh ti) wherever Bét ct noi nao
Philip Tén noi chén

10




9. Jesus Spoke To Saul

9. Chua Jesus noéi chuyén cung Saul

Ananias Tén nam giGi led Puwoc dan dat
Barnabas Tén nam gi&i persecuting Bat bo

blind Mu powerful Manh mé
Damascus Tén thanh phd Saul Tén nam gidi
drink Udng show Chi (ai lam viéc gi)
escape Thoat Straight Street bPuwong Chanh

fell (fall) Roi, nga (qua kh) trying (try) Th (tiép dién)
flashed (flash) Chéi l6a vision Sw hién thay
followers Nguwoi theo waited (wait) Ch¢ doi (qua khir)
Gentiles Ngoai bang well-educated Puorc gido duc tét
instead Thay vi

10. Barnabas and Saul Sent From

10. Barnabas va Saul dwoc sai t&i

Antioch Antioch
Antioch Tén thanh phd off Sai di
sent-off-

bigger Lén hon Sabbath Ngay Sabbath (ngay nghi
thanh theo niém tin Do
thai giao)

countries Cac qudc gia ship Tau

crossed (cross) Bang qua (qua khw) temple DPén tho

Cyprus Tén noi chén through Xuyén qua

everywhere Khap moi noi travelled” (travel) Di chuyén

faithful Trung tin tried (try) C6 géng (qua khw)

hearing (hear) Nghe (tiép dién) whole Toan thé

island Pao year nam

leaving (leave)

Roi (tiép dién)

*traveled - American Spelling

11




11. Paul And Barnabas In Lystra And

11. Paul va Barnabas tai Lystra va

Antioch Antioch

amongst Trong vong gods Céc than
chose (choose) Lwa (qua khr) Lystra Tén noi chén
churches Cac hdi thanh treat Dbi xtr
gathered (gather) Nhom hop (qua khir) turn Quay lai

12. Paul And Silas At Philippi 12. Paul va Silas tai Philippi
belong Thuédc vé owners Nguoi s& hiru
calling (call) Goi (tiép dién) Philippi Tén noi chén
causing (cause) Gay (tiép dién) prisons Tu
chained (chain) Bi xich riverside B& sbng
chains Xich round VVong quanh
earned (earn) Thu nhap shook (shake) Chén dong, rung dong
family Gia dinh should (shall) nén
following (follow) Theo (tiép dién) Silas Tén nam gidi
fortunes Gia san slave-girl Day t& gai
lot Tham trouble Van dé, kho khan
Lydia Tén ni¥ gioi woke up (wake up) Thirc day
midnight Gitra dém yourself Chinh minh ban
Most High God DPéng Téi Cao

12




13. More Suffering For Paul

13. Thém nhiéu khé nan cho Paul

agreed (agree)

DPdng y (qua khir)

handed (hand)

Trao (qua khtr)

already RO King Agrippa Vua Agrippa
appeal Yéu cau millions Hang triéu
appealed (appeal) Yéu cau (qua khi) myself Chinh ban than téi
begged (beg) Van nai (qua khir) Rome Tén thanh phb

belt Dai, nit shouting (shout) La (tiép dién)
Bible Kinh Thanh spoken (speak) Néi (qua khir)
Caesarea Tén noi chén suffering (suffer) Khé nan (danh tw)
caused (cause) Gay ra (qua khtr) tied (tie) Cét (qua khtr)
causes (cause) Nhan tb (s nhiéu) whenever Bét ct khi ndo
Emperor Hoang dé whether Du

Felix Tén nam gi&i whom ai

Festus Tén nam gi&i

13




The English Workbook - Level 2

Sach bai tap — Cap 2

Introduction

L&i dan

The English Workbook is the 3™ booklet of Level 2.
The 13 lessons deal with (1) the parts of speech in
the simple sentence, (2) the parts of the simple
sentence - using only the vocabulary and sentence
patterns introduced in the reader, Jesus’ Words
Come True.

Séch bai tap Tiéng Anh |a phan sach thir 3 ciia Cép
2. Mwoi hai bai hoc sé giai quyét (1) cac thé loai tcr
trong cau don va (2) cac thanh phén cla céu don -
chi dung ngtr vieng va méu céu gidi thiéu trong phan
doc Loi Chaa Jesus tré nén ting nghiém.

Each grammar point taught is followed by exercises
and sentence pattern drills. And at the end of each
lesson, there are comprehension exercises on
Jesus’ Words Come True.

M&i diém chinh ta dwoc tiép ndi bang nhirng bai tap
va cac mau cau. Tai cudi moi bai hoc, co cac bai tap
doc hiéu ve Loi Chua Jesus tré nén teng nghiém.

Keys to the exercises are given at the end of the
booklet. The student can work his way right through
the booklet without any other aid, mark his own work
and assess his own progress.

Cau tra loi cho cac bai tap dugc trinh bay & cudi
phan sach. Hoc vién c6 thé - giai quyet phan sach nay
khong can ai gitp va co thé tw cham diém cho minh
va xét nghiém sw tién bd cta ban than.

14




Page

Contents Noi dung
Trang
Forms of Verbs - Dang cla dong ttr
1 1. Present and Past Tenses 1. Hién tai va qua kho 7
2. Future Tense 2. Thi tuong lai
Forms of Verbs - Dang cia dong jcu’ B
2 1. Present Continuous Tense 1. Thi hién tai tiep dién 17
2. Past Continuous Tense 2. Thi qué khtr tip didn
3 |1- The Sentence - Subject, Object and Verb 1. Cau — Chi ngir, b6 ngi va dong tir 8
2. Active and Passive Voice 2. Cht dong va bi dong
Revision - On tap
4 1. The Verb - Tenses 1. Bong tlr - cac thi 39
2. Active and Passive Voice 2. Chi dong va bj dong
5 | Conjunctions Lién tw 49
6 |Relative Pronouns Pai tr quan hé 56
7 |Adverbs Trang tw 64
8 | Prepositions Gioi tw 73
Revision - On tap
9 Conjunctions, Relative Pronouns, Lian tir. dai o hé t t VA qidi i 80
Adverbs and Prepositions Ien wr, dal it quan he trang twr va gio v
10 | 1- Countable and Uncountable Nouns - 1. Danh tir dém va khong dém duoc 88
2. Definite and Indefinite Articles 2. Mao tir xac dinh va khéng xac dinh
Forms of Verbs - Dang cta dong tr
11 1. Present Perfect Tense 1. Thi Hién tai hoan thanh 96
2. Past Perfect Tense 2. Thi qué khi hoan thanh
12 | Direct and Indirect Statements Cau ké tryc tiép va gian tiép 105
13 | General Revision On tap chung 116
Key Cau tra loi 124
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Translation of instructions and grammar
points

Phan théng dich cac hwéng dan va
nhirng diém ngir phap

Page 9

Trang 9

The underlined verbs are in the future tense.

Nhirng ddng ttr gach dwéi la dong tir & thi twong
lai

Page 10

Trang 10

These verbs tell us about actions that are going to
happen. They are verbs in the future tense.

They are formed by adding is/am/are going or will
to the verb in the present tense form.

Nhirng déng tir nay cho ta biét nhixng hanh déng sé
xay ra. Chung la déng tir & thi twong lai.

Chung dwoc hinh thanh béng cach thém is/am/are
going hay will vao déng tir & thi hién tai.

Page 15

Trang 15

Present Continuous Tense.

Thi hién tai tiép dién

Past Continuous Tense.

Thi qua kh tiép dién

The underlined verb in this sentence is in the
present continuous tense.

Déng tir gach dudi trong cau nay & thi hién tai
tiep dien

are is the verb fo be, and returning is the present
participle.

The verb in the present continuous tense is made
up of the verb fo be (in the present tense) + the
present participle.

Are 1a dong tir to be, va returning 1a phan hién tai
phan ttr.

boéng tq’ trong thi hién tai tiép dién duwoc hinh
thanh bang déng ttr to be (trong thi hién tai don) +
hién tai phan tcr.

Page 17

Trang 17

Changing verbs from the present tense into the
present continuous tense.

Hay déi nhirng dong tir trong thi hién tai don sang
thi hién tai tiep dién.

For these verbs - just add ing.

Vi nhivng ddng tir nay, chi can thém ing

Page 18

Trang 18

For these verbs - repeat the last letter, then add ing

Vi nhirtng dong tir nay viét lai chiv cai cudi cing roi
thém ing.

Fill in the blanks with the present continuous tense
of the verbs in the brackets.

Dién vao ché tréng thi hién tai tiép dién cho nhirng
dong tr trong ngoac.

Page 19

Trang 19

The underlined verbs in these sentences are in the
past continuous tense.

Nhirng dong tr dwoc gach dwdi la nhirng dong tw
& thi qua khu tiep diéen.

16




Page 20

Trang 20

These verbs tell us about actions that were going
on when another action took place.

Nhirng dong tir nay cho ta biét nhivng hanh déng
dang xay ra trong qua kh khi c6 mét hanh déong
khac xay ra.

These verbs tell us about actions that were going
on for a period of time.

Nhirng dong tir nay cho ta biét nhivng hanh dong
xay ra trong qua khtr trong mét khoang théi gian
nao do.

Verbs in the past continuous tense are made up of
the verb to be (in the past tense) + the present
participle.

Dong tir trong thi qua khir tiép dién dwoc tao nén
b&i déng tir to be (trong thi qua khir don) + hién tai
phan tir.

Page 27

Trang 27

Active and Passive Voice

Chu dong va bi dong

The verb in this sentence is in the active voice -

Dong tir trong cau nay la dong tir chu dong.

the thief is the object. the thief gets the action from
the verb caught.

The thief 1a bd ngi, the thief nhan lay hanh dong
cla dong ttr caught.

Page 28

Trang 28

The verb in this sentence is in the passive voice.

Pong tlr trong cau sau & dang bi déng

was caught tells us what happened to the thief. The
verb was caught is now in the passive voice and
the thief has become the subject of the verb was
caught.

Was caught cho ta biét chuyén gi xay ra cho tén
trdm. Bong tir was caught la dang bi déng va the
thief tré thanh cha ngiv cho dong tir was caught.

The verb was caught - was is the verb to be and
caught is the past participle.

Dbong tr was caught — was la déng ttr to be va
caught la qua khir phan tir.

In the passive voice - the verb is made up of — the
verb to be + the past participle.

Trong dang bi déng, dong tir dwoc thanh lap b&i
dong tir fo be + qua khir phén tir.

Page 30

Trang 30

The verb in the passive voice can also be made up
of - has /have /had been + the past participle.

DPong tir trong dang bi ddng ciing c6 thé dwoc tao
nén b&i has/have/had been + qua khir phan tir.

Page 32

Trang 32

These sentences are in the active voice. Re-write
them in the passive voice, using the verb fo be +
the past participle.

Nhirng cau sau & dang cha déng. Hay chuyén
chung thanh dang bi déng dung déng tir fo be +
qua khir phan tir.

Page 34

Trang 34

These sentences are in the active voice. Re-write
them in the passive voice using has / have been +
the past participle.

Nhirng cau sau & dang cha dong. Hay chuyén
chung thanh dang bi déong dung has/have been +
qua khtr phan tir.
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Page 47

Trang 47

Conjunctions

Lién tir

Here are two sentences -

John walked to the door. He opened it quickly.
We can use and to join these two sentences.
John walked to the door and opened it quickly.
(He is left out.)

Xem hai cau sau:

John walked to the door. He opened it quickly.
Ta c6 thé dung and dé néi hai cau nay.

John walked to the door and opened it quickly.
(He bi bé di.)

Page 48

Trang 48

The word and is used to join the sentences. It is
called a conjunction.

T and dwoc dung dé lién két cau va né duoc goi la
mot lién tir.

Sometimes the conjunctions can be at the
beginning of the sentences.

Doi khi lién tr xuat hién & dau cau.

Page 51

Trang 51

The conjunction and can also be used to join a
word to another word, or a word to a group of words.

Lién ttr and ciing c6 thé dwoc dung dé ndi tlr véi tir
hoac mét tr véi mét cum tr.

Page 54

Trang 54

Relative Pronouns.

Dai tir quan hé

lives by the lake tells us something more about the
noun man. It is joined to the first sentence by who.
Who is used instead of the pronoun he. who is
called a relative pronoun.

Lives by the lake cho ta biét thém chi tiét vé danh tir
man. N6 dwoc lién két véi cau thtr nhat bang t
‘who’. ‘Who’ dugc dung thay cho dai ttr ‘he’. ‘Who'
duwoc goi la dai ttr quan hé.

A relative pronoun is a joining word. It joins the
noun to a group of words which tells us something
more about the noun.

MGt dai tir quan hé la tir lién két. N6 lién két danh
ttr v&i mot cum tir ma cum tir d6 cho ta biét thém vé
danh twr.

Page 55

Trang 55

She is the subject of the verb is. Therefore who is
also the subject of the verb is.

she la chd ngir ctia dong tr ‘is’. Do d6, who’ciing la
chl nglr cda dong twr ‘is’.

Page 56

Trang 56

whom is the object of the verb love.

‘whom’ 14 bé ngiP clia ddng tir ‘love’.

The relative pronoun who is changed to whom
when it is used as the object of the verb.

Dai tir quan hé ‘who’ duoc thay déi thanh ‘whom’
khi né dwoc dung lam bd ngir cho dong tir.

Page 57

Trang 57

The verb was healed is in the passive voice. who is
the subject of the verb was healed.

Dong tir ‘was healed’ & dang bj dong. ‘Who’ 1a cha
ngir clia dong tr ‘was healed'.

parents belong to the boy. The relative pronoun
whose is used to show belonging /possession.

‘parents’ thudc vé the boy’. Dai tr quan hé ‘whose’
dwoc dung dé mo ta sy thudc vé hay sy s& hivu.
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Page 59

Trang 59

that and which can also be used as relative
pronouns.

that can be used for either people or things, in most
sentences.

which can only be used for things.

‘that’ va ‘which’ cing c6 thé duwoc dung lam dai ti
quan hé.

‘That c6 thé duoc dung cho ca ngudi va vat, trong
hau hét tat ca moi cau.

‘which’ chi c¢é thé dung cho vat.

who, whom and whose can only be used for people.

‘who, whom va whose’ chi c6 thé dung cho nguoi.

which and that do not change when they are used
as the objects of the verbs, and like whom, can
sometimes be left out.

‘which va that khéng thay déi khi dwgre dung lam
b6 ngir cho dong tiv, va cling gibng nhw ‘whom’, déi
khi ching c6 thé bi lwoc bd.

Page 62

Trang 62

Adverbs

Trang tw

Most adverbs tell us something more about the
verb. An adverb can be one word or a group of
words.

Hau hét trang tir cho ta biét thém vé dong tir. Mot
trang twr c6 thé 1a mot t hoac mét nhém tiw.

Page 63

Trang 63

An adverb may tell us -
1. Where the action is done.
2. How the action is done.
3. When the action is done.
4. How often the action is done.

Mbt trang tir co6 thé cho ta biét:

1. Noi hanh déng dwoc dién ra

2. Hanh ddng dién ra nhw thé nao
3. Khi nao hanh déng dién ra

4. Mtrc d6 thong thwong cta hanh déng

Page 64

Trang 64

This kind of adverb is placed after the verb.

Loai trang tir nay dwgc dat ngay sau dong ftur.

Many of these adverbs which tell us how an action
is done, are formed from nouns, verbs and
adjectives.

Nhiéu trang tir, trong sé trang tir nay cho ta biét mét
hanh dong dién ra nhw thé nao, dwoc hinh thanh to
danh ttr, déng tlr va tinh tcr.

Page 65

Trang 65

This kind of adverb is usually placed either at the
beginning or at the end of the sentence.

Loai trang ttr nay thuong dwoc dat dau hodc cudi
cau.

This kind of adverb is usually placed before the
verb. It can also be placed between the verb to be
and the present / past participle.

Loai trang tir nay thudng duoc dat trwée dong ter.
N6 ciing c6 thé dwoc dat gitra dong tir ‘to be’ va
hién tai hoac qua khr phan t.

Page 66

Trang 66

Some adverbs can also be placed between has /
have / had been and the present / past participle.

Mot vai trang tir c6 thé dwoc dét gitka has/have/had
been va hién tai / qua kh phan tir.
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Page 86

Trang 86

1. Countable and Uncountable Nouns

1. Danh tir dém dwoc va danh tir khéng dém
dworc.

2. Definite and Indefinite Articles

2. Mao tir xac dinh va mao ttr khéng xac dinh

Persons, animals, places and some things can be
counted. The nouns which name them are called
countable nouns.

Nguwoi, tha vat, noi chdn va do vat thi cé thé dém
duoc. Danh twr goi tén ching la nhirng danh ti
dem dworc.

Some things cannot be counted. The nouns which
name these things are called uncountable nouns.

MGt s6 sw vat thi khong thé dém dugc. Nhirng danh
ttr goi tén ching la nhirng danh tir khéng dém
dworc.

Page 87

Trang 87

When we mention boat for the first time, we put a in
front of it. When we mention boat again we put the in
front of it.

Khi chung ta dé cap toi chir boat lan dau tién, ta dat
moét mao tr a tredc n6d. Nhwng khi ta dé cap voi tw
boat tr& lai thi ta phai dat tlr the ding trwdre.

When we mention angel for the first time we put an
in front of it. ( an is used for words which begin with
a, e, i, o and u. ) When we mention angel again we
put the in front of it. (When we speak, we pronounce
the as thee.)

Khi ta d& cap t6i angel 1an dau tién, ta d&t mét mao
ttr an phia trudc. (an dwgc dung cho nhirng tir bat
dau véi a, e, i, 0, va u). Khi ta dé cap t&i angel tré lai,
ta dat the phia trwéce. (Trong van ndi, ta sé phat am
tr the thanh thee.)

the is called the definite article. a and an are called
indefinite articles.

The dugc goi la mao ttr xac dinh. a va an dwgc goi
Ia mao tir khéng xac dinh.

When we mention earth, sun, moon and world we
use the because there is only one of each of these
things.

Khi ta néi t&i earth, sun, moon va world ta dung the
vi nhirng th&r nay chi cé moét.

Page 88

Trang 88

When we mention places with special names, we
use the.

Khi ta néi t&i nhirtng noi chén cé tén goi, ta dung the.

But when we mention a road, street, town, city or
country we do not use the definite or indefinite
articles.

Nhwng khi ta noi téi mot con dwong, thanh phd, hay
quoc gia, ta khong dung mao tir du xac dinh hay
khéng han dinh.

When we mention plural countable noun (meaning
a particular group) we put the before them.

Khi ta n6i t&i nhivng danh tir s6 nhiéu dém dwoc
(c6 nghia la mét nhém cu thé ndo dd), ta dat the
phia trwédc chung.

When we mention uncountable nouns we usually
put the before them.

Khi ta nh&c t&i danh tir khong dém dworc, ta
thwong dat the trwdc chung.

Page 90

Trang 90

some, any, plenty of and a lot of can be used with
both countable and uncountable nouns.

Nhing tlr some, any, plenty va a lot of co6 thé dwoc
dung voi ca danh tir déem dwoc va khong dem
dworc.

a few is only used with countable nouns.

A few duoc dung véi danh tir dém dworc

much is only used with uncountable nouns. ( with
not and in questions )

Much duwoc dung véi danh tir khéng dém dwoc
(voi tir not va trong cau hdi).

many is only used with countable nouns. ( with not
and in questions )

Many dwoc dung véi danh tir dém dworc (v6i tr not
va trong cau hai)
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Page 94

Trang 94

Present Perfect Tense

Thi Hién tai hoan thanh

Past Perfect Tense

Thi Qua khr hoan thanh

These verbs tell us about actions that have already
happened. We are not told when the actions
happened, but what has happened is true now. They
are verbs in the present perfect tense.

Nhirng déng tir nay cho ta biét nhitng hanh déng da
dién ra roi. Chung ta khéng biét nhitng hanh déng
nay dién ra vao lic nao, nhung nhirng gi da xay ra la
sy that. Chung la nhirtng dong tir & thi hién tai
hoan thanh.

Page 95

Trang 95

These verbs tell us about actions that have already
happened, and are still happening. They are also
verbs in the present perfect tense.

Nhitng déng twr nay cho ta biét nhirng hanh déng da
dién ra va van tiép tuc dién ra. Chung ciing la dong
ttr & thi hién tai hoan thanh.

Page 97

Trang 97

had left is the first action in this sentence. After this,
there is a second action felt. had left is in the past
perfect tense and felt is in the past tense.

Had left 14 hanh dong thi nhat trong cau. Sau do,
hanh déng thr hai la felt. Had left & thi qua khir
hoan thanh va felt & thi qua khir don.

The past perfect tense is used for an action that
had happened before another action took place. It is
usually used with words like when, after, before and
already.

Thi qua khir hoan thanh dwgc dung cho mét hanh
dong dién ra tredc mét hanh déng khac dién ra
trong qua khtr. N6 thwong dwee dung véi nhirng ti
nhw when, after, before va already.

Page 103

Trang 103

Direct and Indirect Statements

Cau ké tryec tiép va cau ké gian tiép

I love my wife is a direct statement because the
words are actually spoken by Peter. Direct
statements begin and end with inverted commas.

| love my wife 1a mot cau ké trwe tiép vi nhirng tir
dc§ dupc noi true tiep b(inPeter. Cau ké trwc tiep
bat dau va két thuc véi dau ngoac kép (“...”)

Here is the sentence changed into an indirect
statement.

Day la mét cau da bj déi thanh cau ké gian tiép.

We have added that. We have used he instead of /,
his instead of my, and loves instead of love.

Chung ta da thém that. Ching ta ding he thé cho |,
his thé cho my, va loves thé cho love.

The tense of the verb love has not changed. The first
verb says is in the present tense, so the second
verb remains in the present tense.

Thi ctia ddng tlr love khong bi ddi. dong tir thir nhat
says & thi hién tai don, nén thi ciia déng tir thir hai
& thi hién tai don.

Page 104

Trang 104

When we change direct statements into indirect
statements some of the words may have to be
changed.

We change them in this way.

Khi ta thay dbi cau ké trye tiép thanh cau ké gian
tiép, mot vai tr co thé bj thay déi. Chung ta thay déi
chung nhuv sau

Page 107

Trang 107

am reading is changed into the past tense was
reading because said is in the past tense.

Am reading dwoc dbi vé thi qua khir don was
reading vi tlr said & thi qua khir don.
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Page 109

Trang 109

fell is changed into the past perfect tense had fallen
because this action had finished before the action
told took place.

Fell duwgc dbi vé thi qua khir hoan thanh had fallen
vi hanh ddng nay két thac trwde khi hanh déng told
dién ra.

Page 111

Trang 111

When the direct statement is a question, the
indirect statement may use the word if, when why,
where, when and how are not used.

Khi cau ké trwe tiép la mét cau hoi, cau ké gian
tiép co thé dung tir if, trong khi why, where, when va
how khéng dwoc dung.
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Name Him Jesus
and
Name Him John

Tén Ngai la Jesus
Va Tén duwra bé la John

Name Him Jesus and Name Him John are the 4"
and 5th booklets of Level 2. They are the
supplementary readers with an added vocabulary of
111 words.

The text of Name Him Jesus and Name Him John
are based on the Bible’s account of the birth of Jesus
and of the birth and life of John the Baptist
respectively.

Tén Ngai la Jesus va Tén dtra be la John Ié‘phén
sach thir 4 va th&r 5 cua cap 2. Chung la phan doc
thém vé&i 111 nglr veng thém.

H

ai phan doan nay dwa trén nhirng cau chuyén cta
Kinh Thanh vé s gianh sinh cia Chua Jesus va s
sinh ra va d&i song cua John Baptist theo thir tu.

Name Him Jesus

Tén Ngai la Jesus

N Page
Contents Noi dung

Trang
1 | An Angel Speaks to Mary Mét Thién st phan cung Mary 6
2 | Mary Went to See Elizabeth Mary di tham Elizabeth 7
3 |Joseph Married Mary Joseph cuéi Mary 8
4 | The Birth of Jesus Sy giang sinh ctia Chua Jesus 9
5 | An Angel Speaks to the Shepherds (I\;/rl1c_i>é;t1h|en st phan cung cac nguoi chan 10
6 |Born to be King Sinh ra lam vua 12

1. An Angel Speaks To Mary

1. M6t thién s&r phan cung Mary

ancestor T tién Nazareth Tén dia danh

child Dura tré, con pregnant Cé thai

David Tén nam gidi relative Ba con

Elizabeth Tén nir givi servant DPay t&

Galilee Tén dia danh specially Mot cach dac biét
girl Bé gai virgin DPodng trinh

Mary Tén nlr givi wondered (wonder) Tham nha (quéa khi)
months Thang (sb nhiéu)
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2. Mary Went To See Elizabeth

2. Mary di tham Elizabeth

baby Em bé humble Khiém nhuwdng
greeted (greet) Chao (qua khtr) Judea Tén dia danh
greeting Chéo murng, 0 chao womb T cung, bung
murng

hill country Vung déi nui

3. Joseph Married Mary 3. Joseph Cwéi Mary
breaking (break) Bé (tiép dién) engagement Lé dinh hén, sw dinh hdn
conceived (conceive) Thu thai (Qua khr) Joseph Tén nam gi&i
descendant Dong doi married (marry) Cé gia dinh, cwdi (qua

khtr)

dream Mo, gidc mo means Phwong tién (s nhiéu)
Emmanuel Tén Chua Jesus nghia la: [ sexual relations Quan hé tinh duc

Chuia & cung chung ta

engaged (engage)

Pinh hon

upset

N&i gian

4. The Birth Of Jesus

4. Sy giang sinh cua Chua Jesus

Bethlehem Tén dia danh register Khai nhap

cloths Vai (sb nhiéu) Roman Empire Dé Québc La ma

counted (count) Dém (quéa khi) stable Chuéng trai danh cho
slc vat

inn Nha tro, nha quan tired (tire) Mét méi

manger Mang cd wrapped (wrap) Boc (qua khw)
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5. An Angel Speaks To The Shepherds

5. M6t thién sir phan cung cac nguwei
chanchién

afterwards Sau dé shepherds Nguwoi chan chién (sb
nhiéu)
fields Canh déng (s6 nhiéu) shone (shine) Chiéu sang (qua khtr)
lying (lie) Nam (tiép dién) terrified (terrify) Hoang hét (qua khi)
sang (sing) Hat (qua kh)
6. Born To Be King 6. Sinh ra lam vua
above Trén gifts Qua
dreamt* (dream) Mo (qua khir) Herod Tén nam gidi
east DPoéng (ddng tay nam bac) | tricked (trick) Ltra (qua khir)
Egypt Tén dia danh wise Khén ngoan

*dreamed - American Spelling
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Name Him John

Tén ddra bé la John

N Page
Contents Noi dung

Trang
1 | An Angel Speaks to Zechariah Mét thién sir phan cung Zechariah 6
2 | His Name is John Tén dra bé 1a John 8
3 [John Began to Preach John bat dau giang 11
4 |Jesus and John Chua Jesus va John 13
5 |John Killed in Prison John bi giét trong tu 15

1. An Angel Speaks To Zechariah

1. M6t thién sr phan cung Zechariah

coming®@ (come) Dén (tiép dién), dang t6i, |priest Thay té 18
sap toi

drink® Ubng, thirc ubng sure Chac chén
Gabiriel Tén vi thién st Zechariah Tén nam gidi
prayer L&i cau nguyén

2. His Name Is John 2. Tén dora bé la John
long ago R4t 1au vé trudc shame XAu hd
neighbours* Hang xém weak Yéu
none Khéng written( write) Viét (qua khtr phan tw)
older Gia hon wrote (write) Viét (quéa khi)

*neighbors - American Spelling
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3. John Began To Preach

3. John béat dau giang

Abraham Tén nam gi&i led®@ (lead) Dan dé~t ai do (qua khu),
hoac dan dén mét dieu gi
do

Isaiah Tén nam gidi locusts Chau chéu

camel Lac da punishment Hinh phat

desert DPéng vang River Jordan Séng Jordan

fire Ltra sandals Giay

greater Lén hon shirts Ao (sb nhiéu)

grew (grow) L&n 1én (qua khiy) simple Don gian

hair Toc, I6ng wild Dai

honey Mat ong wore (wear) Mang (qua kh)

4. Jesus And John 4. Chua Jesus va John

actually Thyc ra existed (exist) Ton tai (qua khir)

baptising* (baptise) Lam |é Bap tém Lamb of God Chién Con cua Burc
Chua Troi (chi vé Chua
Jesus)

dove B6 cau less it

*baptizing - Alternative Spelling

5. John Killed In Prison

5. John bij giét trong tu

banquet Bira tiéc half Ntra

birthday Ngay sinh nhat Herodias Tén nam gidi
chance Co hbi holy Thanh
convinced (convince) Thuyét phuc (qua khr) | kingdom Vuwong quéc
cut off Chat b, cét protected (protect) Bao vé
dance (dance) Nhay, mua refuse Tw chéi

dish dia
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Sing With Us

Hat vé&i chung toi

Sing With Us is the last booklet of Level 2. It is
added as a bonus for the student to practise using
the English language in an enjoyable and satisfying
way.

The 53 Christian songs introduce 112 new words,
bringing the total number of words introduced in
Level 2 to 537.

The composers of these songs are to the best of our
knowledge, unknown. Errors or omissions made will
be attended to at the earliest opportunity.

Hat voi chung t6i 1a phan sach cudi cung ctia Cap 2/
N6 Ia phan thém vao dé cho hoc vién tap luyén tiéng
Anh mot cach thoai mai hon.

53 bai hat co dbc gioi thiéu thém 112 tir mai, dem
tong so tr m&i trong cap 2 1én 537 tir.

Nhirng nha tac gia cla nhirng bai hat nay déu vo
danh. C4c 16i chinh t& sé& dwgc chinh stva kip thoi
néu cho biét.

Vocabulary 1 Ngir vieng 1
blessings Phuc lanh (sb nhiéu) mould* N&n
care Cham soc precious Quy
clap Vo6 reign Cai tri
commandment Diéu lé roll Cubn
eternity Coi doi doi surrounds Xung quanh
grace An dién, an hué sweet Ngot
gracious An phuc thine (OE) [yours] Cua ngai, cua nguwoi
hail Tung chac throne Ngai
hosannah Hosannah: mét I6i chuc | throughout Xuyén subt

tung Ién Chua.

lay D4t, ndm truly That
lives® Séng, cudc séng waves Song
living® Séng (tiép dién) whole® Ca, tit ca
lords Chua ye (OE) [you] Nguwoi, ngai
master Cha

OE = Old English

*mold — American spelling
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Vocabulary 2

Ngir vierng 2

adoration Long ngwéng mo handiwork San pham lam bang tay

ages Tubi/adi. health Strc khoe

appreciate Tran trong heavenly Thién thuwong

bondage Xiéng xich higher Cao hon

bow Cui (dong twv)/ cung tén | knee DPau gbi

(danh tw)
built (build) Xay dwng (qua khr) little Danh hiéu
cease Tan bién, tréi qua, phai mighty Manh mé
tan

conqueror Nguwoi chién thang Prince Hoang to

counsellor C6 véan vién rain Mua

courts Toa (s6 nhiéu) risen (rise) Séng lai, di’ng day (qua
kh& phan tw)

creation Tao hoa rock ba

creatures tao vat sand Cat

dead® (die) Chét (qua khtv), bat déng | sending (send) GUwi, sai (tiép dién)

deliverance Giai thoat sisters Chi gai, em gai, chi em
gai (soO nhieu)

demons Ma quy small Nhé

draw Vé thanksgiving Taon

enter vao thy (OE) [your] Cula Ngai

firm Chéc chén tiny Nhé xiu

flat Bang phang tongue Lu&i

flee Chay trén tumbling (tumble) VAp nga (tiép dién)

floods Lut unto (OE) [to] DPén

flow Chay upon Trén

foolish Ngu xuan victory Chién théng

gathering (gather) Nhom (tiép dién) within Bén trong

glowing (glow) Séang (tiép dién) wondrous La lung

OE = Old English
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Vocabulary 3 Ngir virng 3
anew M&i mé morn (OE) sang
best T6t nhét nature Thién nhién
book Sach o'er Qua
crucified (crucify) Bi hanh hinh, bi dong prepare Chuén bi

dinh

dearest Than mén nhét proclaimed (proclaim) Truyén rao

ev'ry (every) Mbi real That

ev'rybody Mbi ngudi receive Nhan

ev'rywhere Mbi noi Red Sea Bién D6

extol Tbén ngoi rolled Lan, lan tr& lai
rolled back -

flocks Bay (sé nhiéu) running Chay (tiép dién)

gladness Vui silent Im lang

glorious Vinh hién slain (OE) [slay] (killed) Bi giét (qua kh phan tr)

heav'n Troi stream Dong

kindness Tét treasure Cua bau

laid (lay) bat tremble Run

learn Hoc wide Réng

lest Kéo wine Ruwou

lowly Thép hén

OE = Old English
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General Vocabulary

Ngir virng tong quat

Key

Phan tra loi

Jesus’ Words Come True — JW

L&i Chaa Jesus dwoc teng nghiém — JW

Name Him Jesus — JE

Tén Ngai la Jesus — JE

Name Him John — JO

Tén dwa bé la John - JO

Sing With Us — SW

Hat v&i chang toéi - SW

Old English — OE

Tiéng Anh c6 — OE

American Spelling — *

Chinh ta theo Ii My - *

A
about Vé Jw4a
above trén JEG6
Abraham Tén nam gi&i JO3
actually Thuc sw JO4
adoration Long ngwdng md SW2
afternoon Budi chiéu JWA1
afterwards Sau doé JE5
against Chéng lai, dwa JW6
ages n'LLilng;)dm (sO SW2
agreed DPéng y (qua khr) | JW13
almost Hau hét Jw2
along Doc theo JW1
already Roi JW13
amazed Strng sbt Jwi1
amongst Trong vong JW11
Ananias Tén riéng JWI
ancestor T6 phu JE1
anew M&i mé SW3
angrily Mét cach tire gidn JW6
answered Tra 10 (qua khir) JW1
Antioch Tén dia danh JW10

*baptize, **baptized, ***baptized

31

any Bat ct Jw4
anyone Bét cwr ai JW5
Apostles Céc sr dd JW2
appeal Van xin JW13
appealed Van xin (qua kh&) | JW13
appear Xuét hién JW2
appeared )k(rlﬁ; hién (qua JWA
appreciate Tran trong Sw2
around Vong quanh JW4
arrested Bi bat JW5
arrived DPén (qua khw) Jws
asking Hai (tiép dién) Jw4a
at last Cubi cung Jwi1
at once Ngay lap tire JWS
B
baby Em bé JE2
banquet Bira tiéc JO5
baptise* #2?1 phép Bap JW2
baptised** DPuwoc Bap Tém JW3
oeptang™  [LamenenBsn | yoq




Barnabas Tén nam gi&i JW9
before Trwéc JW5
begged Xin (qua khtr) JW13
believers E\ls%unor’]ligﬂi tin hiru JW3
belong Thuéc vé JW12
belt Nit JW13
best T6t nhat sSw3
Bethlehem Tén dia danh JE4

Bible Kinh Thanh JW3
big To, JW8
bigger To hon JW10
birth Sw sinh ra JE4

birthday Ngay sinh JO5

blessing On phuwéc Swi1

blind Mu JW9
blowing Théi JW2
boldly Mot cach manh mé| JW6
bondage S xiéng xich sSw2
book Sach SW3
both Ca hai JW8
S | swe
breaking Bé (tiép dién) JE3

bringing DPem (tiép dién) Jw3
built Xay (qua khv) SwW2

Cc

Caeserea Tén dia danh JW13
calling Goi JW12
camel Lac da JO3

care Sgnclﬁg: tam, sw SWA1

carefully M6t cach can than | JW6
carriage Suv van tai JW8
causing Gay (tiép dién) Jw12
cease Bién, tan bién Sw2
chained Xiéng (qua khtr) JW12
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chains Xi‘égg xich (sb JWA2
nhiéu)
chance Co hoi JO5
child Tré, dira bé JE1
chose krt_:”a chon (qua W11
)
chosen Lug chon (qua khwr JW2
phan ttr)
church Nha tho, héi thanh | JW7
churches Hoi thanh (sb JW11
nhiéu)
clap Vo SwWi1
close bong JWS8
cloths Vai JE4
coming® Dén JW2
coming® Téi JO1
commandment Diéu ran SwWi1
conceived Thu thai JE3
conqueror Nguwoi chién thang | Sw2
convinced Tin chac (quéa kh) | JO5
Council Hoi dong JW5
Counsellor C6 van vién SW2
counted Dém (qua khw) JE4
countries Québc gia JW10
courage Can dam JW5
courts Toa (sb nhiéu) Sw2
creation Tao hoéa SW2
creatures Mubn vat SW2
crossed Bépg qua (qua JW10
khr)
crowded bong duc JW4
crowds Bam dong (sb JW6
nhiéu)
crucified Bi déng dinh SW3
crying Khoc JW1
customs Phong tuc JW7
cut off Céat di JO5
Cyprus Tén dia danh JW10




D

Damascus Tén dia danh JW9
danced Nhay (qua khtr) JO5
David Tén nam gi&i JE1
dead® Chét, bat dong JW5
dead® BéAt dong, chét sSw2
dearest Than thiét nhat sw3
deliverance Sy gidi théat SW2
demons Ma quy SW2
descendant Dong doi JE3
desert Samac JO3
destroy Huy pha JW7
disappeared bién méat (qua khe) [ Jw1
dish Dia JO5
dove Bo cau JO4
dragged Kéo (qua khtr) JW7
draw Vvé Sw2
dream Mo JE3
dreamt Mo (quéa khtr) JE6
drink® Uébng, thirc ubng Jw9o
drink® Thtre ubng, ubng JO1
drive Lai, xui khién JW6
driven L‘éi (qua khir phan JW6

ter)
drunk Udng (qua khwr) Jw2

E

earned Kiém Jw12
ears Tai (s6 nhiéu) Jw7
east bong JEG6
educated Er:aa’(; duc (qua JW5
Egypt Tén dia danh JEG6
Elizabeth Tén ni¥ gioi JE1
else Khac JW5
Emmanuel Tén Chua Jesus

c6 nghia la Buc JE3

Chua Troi & cung
chung ta.
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Emperor Hoang dé Jw13
end Cubi Jw3
engaged Djnh hép, vu”(yng JE3
ban (qua khtr)
engagement Lé dinh hén JE3
enter Vao SW2
escape Thoat JW9
eternity Coi doi doi SW1
even Ngay ca JW3
evening Téi Jwi1
everywhere Moi noii JW10
evil spirits Ta than JW6
ev'ry (every) Moi SW3
ev'rybody Mbi nguoi SW3
ev'rywhere Moi noii SW3
existed Tén tai (qua khi) JO4
extol Catung SW3
F
face Guong mat JW7
faithful Th‘énh tin, trung JW10
thanh
family Gia dinh JW12
far Xa JW2
Felix Tén Nam gidi JW13
fell Ké JW9
Festus Tén Nam gigi JW13
few it JW1
fields Canh Péng (sb JE5
nhiéu)
fighting Chién dau JW6
find Tim JW6
finished Hoan tat JW6
fire Lira JO3
firm Chac Sw2
fisher Nguwoi danh ca JW3
flashed Nhoa JW9
flat Bang phang Sw2




flee Chay trén sSw2
flocks Bay (sb nhiéu) sw3
flood Lut 16i sw2
flow Dong chay SW2
followed Theo (qua khtr) JW4
followers rl:ﬁLéPS’)l theo (sb JW9
following Theo (tiép dién) JW12
foolish Ngu xuan sSw2
fornes {an lon (46 niigu) | IW12
front Trwéce JW2
G

Gabriel Tén thién than JO1

Galilee Tén dia danh JE1

gate Clra Jw4
gathered thm hop (qua JW11

khir)

gathering ’c;lig(r)\;n hop (tiép SW2
Gentiles Dan ngoai bang JW9O
gifts Qua (s6 nhiéu) JE6

girl Con gai JE1

gladness Sy vui mirng SW3
glorious Vinh hién Sw3
glowing Sang SW2
gods Théan (sé nhiéu) JW11
going Di (tiép dién) Jw4
Good News Tin lanh JW6
grace An dgién SW1
gracious Nhan dirc SwW1
great To lon JW7
greater Lén hon JO3
greeted Chao (qua khtr) JE2

greeting Chao don (tiép JE2

dién)

grew Lén (qua kha) JO3
group Nhém JW7
guards Linh gac (sé nhiéu) [ JwWé
H
hail (OE) L&i chuc tung vua sSwi1
hair Téc, léng JO3
half Ntra JO5
handed Trao (qua kh) JW13
handiwork Db lam bang tay Sw2
haven't Khéng co JW1
having C6 (tiép dién) Jwi1
health Strc khde SW2
hearing Nghe (tiép dién) Jw10
heavenly Tr‘mi_én thwong, tir SW2
trovi
heav'n (heaven) Troi SW3
Herod Tén nam gidi JE6
Herodias Tén nam gidi JO5
higher Cao hon Sw2
hill country Vung qué dbi nui JE2
himself Tw anh ta, chinh JWa
anh ta
holy Thanh JO5
honey Mat ong JO3
hosanna Lc‘ri’chuc tung SWi1
Chua
however Tuy nhién JW1
humble Khiém nhudng JE2
I
immediately Ngay lap tire JW1
important Quan trong JWS8
inn Nha quan JE4
instead Thay thé cho, thé JWO

cho




Isaiah Tén nam gi&i JO3
island Péo JW10
Israel '(Iq'Lengnéair; gi¢i/tén JW6
J
Jerusalem Tén thanh phb Jwi1
Jeweh Ri%ﬁff \abotai | W
Jews Nguwoi Do thai JW7
John Tén nam gi&i JW4
joined 'Ii'rr]wgm gia (qua JW7
)
Joseph Tén nam gidi JE3
Judea Tén dia danh JE2
jumped Nhay (qua khtr) Jw4
jumping Nhay (tiép dién) Jw4a
just® Chi, vira méi Jw2
K
keep Gilr JW4
kept Gilr (qua kh) JW7
kindness Long tbt sw3
King Agrippa Vua Agrippa JW13
kingdom Vwong quéc JO5
knee Dau gébi sSw2
knelt Qui gébi JW6
knocking Go JW1
known Biét Jw7
L
laid bat (qua khtr) SW3
Lamb of God Chién con clia Birc JO4
Chua Troi
lame Qué, liét JW4
languages Ngoén ngir JW2
later Sau do JW1
*learned
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Law Luat phap JW7
lay bat sSwi1
leaders Nguwoi lanh dao JW1
leads D?p dét (ngdi hai JWS
s0 it)
learn Hoc SW3
learnt*® Hoc‘(lquié kher)/ JW2
ngwoi cé hoc
leave®@ R&i khoi JW6
leaving R&i (tiép dién) JW10
led Dan dat (qua kh&r) | JW9
led Dan dét (qua khir) | JO3
left Roi JW2
less it hon JO4
lest Trir phi SW3
letting pé JW6
lies Loi n6i dbi (s6
nhiéu)/ n6i doi JW7
(ngbi 2 s0 it)
listening Nghe JW4
little Danh hiéu SW2
lives® ﬁ?ng (ngdi hai s6 SW1
living® Séng,c_:géc sbng JW6
(tiep dien)
living® Séng déng sSwi1
locked Khoa (qua khtr) JW1
locusts Chau chéu JOo3
long ago Tl xwa JO2
lords Céc chua SW1
lot Nhiéu JW12
loud To lén JW2
loudly Lon tiéng (trang JW2
ter)
lowly Thép hén SW3
Lydia Tén JW12
lying Nam JE5
Lystra Tén thanh phé JW11




manger Mang cé JE4
married Cu6i JE3
Mary Tén nir gioi JE1
master Thay sSwi1
meal Bira an JwW1
means Eﬁigg’)ng tién (so JE3
members Thanh vién JW7
Messiah Déng Clru Thé Jwi1
met Gap (qua khtr) JW2
midnight Gilra dém JW12
mighty Manh mé SW2
millions Hang triéu JW13
miracles Phép la (sé nhiéu) | JW3
months Thang (sb nhiéu) JE1
morn (OE) Budi sang SW3
Moses Tén nam gi&i JW7
mould Eﬁ&)gan, nan SWA1
mountain-side B& nui JW2
mysel B I(rrlmg’érin? )t JW13
Most High God Déang Téi Cao Jw12
N
nailing 3%2? dinh (tiép JW6
nature Tw nhién SW3
Nazareth Tén dia danh JE1
neighbours* I-Alangﬂxc’)m, vlng J02
lan can
next Ké JW5
no longer Khéng ...nlra JW2
none Khéng JO2
nonsense V6 nghia, bay ba JW1

*neighbors, **realized, ***recognized

(0]
o'clock Gio JW4
o'er (over) Qua Sw3
o put on méc vag) | W10
officer ann, nha chc JW6
trach
officials E:éa gr?&(t}rua%in JW6
often Thuwong JW2
old Ci, gia Jw4
older Gia hon JO2
once Mot lan JwW3
opened M& JW1
others Khac (s6 nhiéu) Jwi1
outside Bén ngoai JW1
over® Qua, hét JW6
own S& hiru JW4
owners Chu nhan JW12
P
performed Trinh dién (quéa JW5
khir)
performing glrér:]r)\ dién (tiép JW3
persecute Bét bo Jws
persecuted Bi bét bo, bat bo IW7
(qua khr)
persecuting Bét bo (tiép dién) Jwo
persecution Sw bét bo Jws
Philip Tén nam gi&i JWS8
Philippi Tén dia danh JW12
powerful Manh mé JW9
praising Ngoi khen (tiép JW3
dién)
prayer L&i cau nguyén JO1
preached Giang (qua kht) JW8
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preaching Giang (tiép dién) Jws
shame Xéu hd JO2
shared San sé, chia sé JW3
shepherds Ngudi chan (sb JE5
nhiéu)
shining Chiéu sang JWA1
ship Tau JW10
shirts Ao (sb nhiéu) JO3
shone Chiéu (quéa kh() JE5
shook Rung, lac (qua Jw12
khr)
should Nén JW12
shouted La (qua khtr) JW7
shouting La (tiép dién) Jw13
show Chi, trinh dién Jwo
Silas Tén nam gidi JW12
silent Im lang SW3
simple Pon gian JO3
since Tw khi JW1
sisters Chj em gai (sb sSw2
nhiéu)
sitting Ngbi (tiép dién) Jw4
slain (OE) Bi giét sw3
slave girl Day t¢ gai JW12
slowly Mot cach cham JW2
chap
small Nhé SW2
sold Ban (qua kh) JW3
someone Ai do JwW1
sometimes Doi khi JW3
soon Sém JwW1
speak Noi JW5
speaking Noi (tiép dién) Jw4a
specially bac biét JE1
spoken No6i (qua kh& phan | JW13
twr)
stable Virng vang JE4
standing bung JW2
started Béat dau (qua khw) | JW8
Stephen Tén nam gidi JW7
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relative Ba con JE1
still Im lang/ van JwW1
stoned Ném da (qua kh) | JW7
stoning Sw ném da JW7
stopped Dung (qua khir) JW1
Straight Street Puong thang, JW9
dwong chanh
stream Dong séng, sudi SwW3
such Nhuw thé JW5
suffering Chiu khd JW13
Sunday Ngay chu nhat JW1
sure Ché&c chan JOo1
surrounds Chung quanh sSwi1
sweet Ngot SWi1
T
taken L&y (qua khr phan | JW6
tr)
taking L&y (tiép dién) JW6
taught Day (qua khw) JW1
teach Day JW5
teaching® Day (tiép dién) Jwi1
teaching® Loi day JW6
telling Ké Jws3
Temple DPén the Jw4
temple DPén the JW10
terrible Kinh khting JW8
terrified Kinh hoang (qua JE5
khir)
thanksgiving Taon Sw2
that's béla JW3
they're Ho la JW3
thine (OE) Ngai Swi1
thousands Hang ngan JW3
threatened Pe doa JW6
throne Ngai sSwi1
through Xuyén qua, qua JW10
throughout Xuyén subt SWA1
thy (OE) Ngai SW2




tied Cét, tréi (qua khir) | JW13
till Cho dén khi JW3
tiny Nhé xiu SW2
tired Mét JE4

tongue Lw&iltiéng sSw2
towns (Lsaéngi]gﬁ;\h pho JW6
travelled Er: L’Pc;]uyén (qua JWA10
treasure Cua qui SW3
treat Tiép dai JW11
tremble Rung ray sw3
tricked Bi Itra (qua khtr) JE6

tried Cb géng (qua kh) | JW10
trouble Van dé kho khan JW12
true That JW1

truly M6t cach chan that | SwW1

trying Cb géng (tiép dién) | JW9
tumbling Vép (tiép dién) SwW2
turn Quay JW11
turned Quay (qué khr) JW6

u

unable Khéng thé JW2
understand Hiéu Jws
unto (OE) DPén SW2
upon trén SW2
upset lg\liglnglan/ lam noi JE3

used to Quen voi JW8

Vv

victory Chién thang sSw2
village Lang JW1

virgin Dodng trinh JE1

vision Khai twong JW9
voices Giong (s6 nhiéu) Jwi1
w
waited Cho doi JW9
walking Budc (tiép dién) Jwi1
waves Séng (sb nhiéu) sSwi1
week Tuén JO2
well-educated Eé gigo duc, day JW9
oc thirc
whenever Khi nao w13
wherever Noi nao JW18
whether Du JW13
whipped E;’z’nh, quét (qua JW6
)
white Tréng JwW2
whole® Ca JW10
whole® Tron SW2
whom Ai JW13
whose Cua ai JW5
wide Réng SW3
wild Hoang JO3
wine Rwou SW3
wise Khén ngoan JE6
within Bén trong SW2
without Khéng co JW6
woke up Thic day JW12
womb T cung JE2
wondered Nght ngoi JE1
wonders gﬁ;éﬁ)lung (sO JW6
wondrous La lung SW2
wore Mac (qua khr) JO3
wrapped Quén (qua khr) JE4
written ?g(;ét (qua khtr phan [,
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wrote Viét (quéa khi) JO2
Y
ye (OE) Nguwoi, ban, Ngai
(ngoi hai) swi
year Nam JW10
years N&m (sb nhiéu) Jw4a
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yet Chuwa JW3

yourself Chinh ban JW12

yourselves Chinh cac ban JW6

you've Ban co.. JW3
V4

Zechariah Tén nam gi&i JO1
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